T 4 2% 4 7 O®REH
—2 T — ¢ o E—

o om -

U &IC

HATHY T 7 7 TUEIIROME (Pre-Raphaelite) TdH 5 D.G. O
v 5 4 (Dante Gabriel Rossetti) OB [7——DE] (Arthur's
Tomb) #dH 5. ZOERE, FRZ77 1 2T 17 (Guinevere) & 7 A
vy b (Lancelot) DHBEDMEVEH TS, ERBEEL TSI VR
Ty A, BERELTHEZHARRLERICT T A DU RY —
(Glastonbury) FTHWIZRT, HEICF ALV, HERIZENEIEHRT
. 1Rl MEiDBIBELLCANOBEOBHHEZ v Ay POEET —
Y—FEOET, EOHOT7 -V —OWEOEET, HERIMLT, 7—
T—ORIFAEBEL. LREFAFTHROEELEY, HEORELZRT. £
ORHEAOHMEZIZXTEY LHOF Y ATy M (Camelot) OHFRAS, A#B
FRBELFREHILTL Z A0y FOEY, Ao ERTFO
MICHNLEREHINTRE, ELTHROETIREELLTE CAEEL
AP, 7Y A0y PEEROEOFRREIERLTVE. T 0K
i, 7Y —EWEFEOBLETEATEIIHEESTVE, Oy T4 OF
FEIX MY A <22 Y — (Thomas Malory) @ [7 —%—EDI] (Le
Morte D’Athur) Th Y, ZOKREEHIE, <0U—OEMTHINE T — 24
AR (Almesbury) OBERTHT YAy M ERROBHOMNY S
BELZILLEIONRD. FRTEYRY =L, ZOBERETOZADG
NOWHEE LD L) ITHNTREDTHA ) H. ML, 7—H—FEEHO%E
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KELDTIREUI VAEZELLILHAoT, ZOoDOMEEFoTVE. —
2k, 1BHKDT7 7Y AT, ML TEPNIARZEAFED [HA AR
(The Vulgate Cycle) ®—3#TH 5 [T NVF 22— VD] (Mort Artu, DT
MA LWE5) THY, d9H—2i UHRKOAFY XCTEETHELINIA
THED [7——DF) (Le Morte Arthur, \'F MH EWs¥) Thh.
WHEOBEREZRD L) HSHETHO <%, “ . .whyle she lyved she
was a trew lover, and therefore sha had a good ende” (1120.12-13). ~ o
Y—ZZ0o0FH) bELLAERL, 2Nz EOL ) ITHRLTER
@ “good ende” ZHiZH L7200, ROMBBY S ETHBEINLZLDR
o T DOBMBEDOREHITOWT, FIROHIFICER LY TRILM LU TAL

Dante Gabriel Rossetti, Arthur’s Tomb (Watercolour, 1855).
The British Museum.
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1

MA (F¥APELTH, J 79¥L [Jean Frappier] %EH%5) Ti3,
T—H—LEORTTHVHTLIHLENFL Y FOREOBOFER S £ &
T4 T OB, w1 - UTERRFED MH I 5T TH %W,
MA Ti%, ZRIZMBEOLDIBERICA LD TIE RV, FRCIE, i
ED XD BB IN, MO72DBERICALOPFELLBITVEL
V. T MADREEROLPTR, T7TA A VERRTTF LA FTT4
X A (Palatinus Latinus) 1967 ZBx\C, BEKETHI v ATy M & ER
OHNOBFEI SN, R TIE, 0T 7574 7 Y ER (BT PL
LWET) DFINOBEICOVT SRR Lz,

7= —ifbo TEMIZOWRBHEN FLy My, FRICHEEZE
b, BEEvY FUBIZNTIH o CHRIET 525, 5 H7—%—FHEHIF
ENE o TRE L) HLEDPELOD LIZEL. BREZ DL EHML G
BRIC 5. RoLBEMREEHOFIC NS LB K, REBRNTRERDS
DTREEVPEENS. E)TRIPBVREHEZOL LITEBEHTEL0E
D7 K= (Labor) #7:%7:5%oTHRL. BLAOD T VRICENS
BRI L) Lot Bl EH0%5. EREDTOX I ITLONEIEE
WO BHTHD, ZONERIASERATE OB TL 5.

Dont le vos dirai ge . . . ; en cest pensé m’ont mis deus choses:
I'une, que ge voi que messires li rois est entrez en ceste bataille
et, se Mordrés en vient au desus, il m’ocirra; et se mes sires a
enneur de ceste bataille, il ne porra croire en nule maniere que
Mordrés ne m’ait conneiie charnelment, por la grant force qu’il a
mise en moi avoir; si sei veraiement qu’il m’ocirra, si tost comme
il me porra tenir as meins. Par ces deus choses poez vos veoir

apertement que ge ne puis eschaper que ge ne muire ou d’une
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part ou d’autre. Or gardez se ge puis estre granment a ese. (217)
Then I'll tell you. ... Two things have made me feel this way:
first, the fact that I see that my lord the king has entered this
battle and, if he is defeated, Mordred will then kill me. But if
my lord is victorious in the battle, he’ll never believe that
Mordred didn’t sleep with me, considering all the force he used
in trying to get to me, and so I know the king will kill me as soon
as he gets his hands on me. Bcause of these two threats, you can
clearly see that I can’t avoid dying one way or the other. Now
tell me whether there’s any way I can be at peace. (Lacy IV 147)
BT AHERICH LT, KX, 77—V —T3ELEPEZ 5L Lok
{, HDERMWIHE LPBRWERTETS. Z0%, BB LMELZE
EAEIRDZEDTEY, Y, BBIMELRI L BERAEL.
FRF L FEERRIC, BERICANTRLW EE, SEkiEE, 7—
F—EPTAL holzdblabBEXLE LTRITIANELLY), LOALERT
BonaMiz, FREZBERICANLZELZNIL, DhLbhOWdELRVWES
W, ELICERE, BERCOBRLWBITOBEHCEWZ ONEWTHSD
LHEL, FRoBRLHEA. ZIHLT, FitiX
Dame, . . . se vos ne me recevez, il en sera de pis a moi et a vos;
car se je m’en vois de ci et il m’en mesavient par aucune
aventure, 1i damages en sera miens, et li rois vos demandera
mon cors, de ce soiez toute setire, car par vostre defaute me sera
il mesavenu. (218)
Lady, . . . if you don’t accept me, it will be the worse for me and
for you, because if I leave here and by chance some disaster
~ befalls me, I will suffer for it, but since the disaster would be

your fault, you can be sure that the king would take revenge on



Firo 4 274 TORP—< U ) — L oD FHR— 5

you. (Lacy IV 147)

LIBL %, BERE~NOZOFHHEDWIERIL, FROFREAREMEIR
ELTWD, FZTHBERER, TVFLy FPBMNTE TE25EE
WKRTANSS, L7 —V—EPBCiE, TLFREOMEIRYFLHEF
v, BOOPEFOETIRIBERICEEEL LIRS, ELTEY T
%, “En tel maniere demora la reine leanz avec les nonnains et s’i mist
por la poor qu’ele avoit del roi Artu et de Mordret” (219) [“Thus the
queen stayed there with the nuns, taking refuge because of her fear of
both King Arthur and Mordred” (Lacy IV 147)] &8, EiE4T “la poor”
(Bh) DROIBERIC A7z MRS 5.

ZOHE MATIE, T—F—FEOREELFLY FOZADBFIFEL
BPEELELIIELTWAILEMo7-FILIE, FEHIIRSINLHI L EZRNT
BEZOKEZHICF LI LERB, FLT, AFYANRoTELZT VA
oy ME, EVFLY FOTADRFEE) J LD, TOBVDOHIZ
FIROEHBS 72585, ROFIHTIE, LIROAMRIBERA Y OB
IR, BERC R o ROBEROBREYVFELNDL. LHLEN
5, FEA, MORE LD L) I r@—0BorIc Sk, Kig,
“repentance” DFEMA LI L v, FE~NOFRE IR ET, T
HoF Rl COWFEPLHEEHLTLED.

. . et Lancelos chevaucha entre lui et sa compaignie, mes il
estoit si corrouciez et si tristres que nus plus; car le jor meismes
que la bataille dut estre li furent nouveles dites que la reine sa
dame estoit morte et trespassee de cest siecle tierz jor avoit
passé; et tout einsi estoit il avenu com D’en 1i avoit dit, car la
reine estoit trespassee de cest siecle nouvelement; mes onques
haute dame plus bele fin n’ot ne plus bele repentance, ne plus

doucement criast merci a Nostre Seigneur qu’ele fist. (254)
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Lancelot and his company were approaching, and no one could
have been more enraged and grief-stricken than he, for on the
very day when the battle was to take place, he had received the
news that his lady the queen had died and departed this world
three days before. And it had happened just as he was told, for
the queen had recently left the world. But never had a lady met
a finer death or repented more nobly, nor had any lady more
fittingly asked our Lord’s mercy, than had she. (Lacy IV 157)
75 ¥ TR MA 2% % “Appendice: Dernieére Entrevue de Lancelot et de
Gueniévre” (264-66) @ PL D7 %A Mz kiuE, EVFLy FOZADR
FLOBWDBHE, TrATY ML, BOLPRDILTBERICE0E
. BEZEOTREZ B TIHIZEMT L. RATTRIOE S 7241, H)e
Ik o-iRE M <. LiglE, “pour doutance des deus fiz Mordret” (265)
THbLEMFLVY FOZADRFERN2DIBOKET L) &I
ol BbTAEZHES. Z2TH, BLOOZBELT, BHLOTIEERL
FANORMP OB o722 LA ING. TRy Mg, K#EHEO
ZAOBTEBREN, EEVEDIR, vV AOEOLFEIC b D LlhE
T, SR LTERBUTOFAD L) T2 L BICIIRE S v & H1F
5,
Ha! ha! biaux douz amis, j’ai eii tant de biens et tant d’onneurs
en cest siegle que onques n’en out nule dame autant ne jamais
n’avra, et vous savez bien que nous avons fait moi et vous tele
chose que nous ne defissiens avoir faite; si m’est bien avis que
nous detiissiens user le remenant de nos vies ou servise Nostre
Seigneur. Et bien sachiez que je ne seré jamais au siegle, car je
sui ceanz rendue por Dieu servir. (265)

Oh, my dear friend, I’ve had more goods and honors in this
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world than any lady has ever had or ever will have, and you
know that you and I have done things we should not have done.
So I believe we should spend the rest of our lives in the service of
Our Lord. And you should know that I will never again be a part
of the world outside, for I have come here to serve God. (Lacy IV
158)
F4tix «. . . nous avons fait moi et vous tele chose que nous ne deiissiens
avoir faite” [you and I have done things we should not have done] & ik
REB, BEEEFZTICVEEWR, CORLAFRICE L THD TEkRZ
FH%MHEH. F72ai eu tant de biens et tant d’onneurs en cest siegle”
[I’ve had more goods and honors in this world] 21X Y OMEHIZ
AT LREMMIZ L. <0 =P FRIET v ay b EBEZDOH
T, “Thorow thys same man and me hath all thys warre be wrought, and
the deth of the moste nobelest knyghtes of the worlde; for thorow oure
love we have loved togydir ys my most noble lorde slayne” (1252.8-11) &
AL, e ORMHOEHNT —Y —E0F & 5 LRIBEOFRE & 2o 7=
LERDL IOILIELTE, obHRTS FrATY ML, H
BLME2 2 HAx%%k5 LB, ZHHERENINSY, oMo A
DITE), KFEIOWTR—WFHELN LV, ELTCZADRIIITOWTREY F
BRD &) ICEES.
Et Lancelos li prie que ele li pardoint tous mesfaiz, et ele dist
que si fet ele mout volantiers; si le bese et acole au departir. . . .
(266)
Lancelot asked her to pardon him for all his offenses, and she
replied that she would do so willingly. She embraced and kissed
him when they separated. (Lacy IV 158)
PINEHCIE, FROFPOLWICF A LAEET S, b ZOBFERT HP
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MHE=a)—TiE, A0y bOTPLEYERET L2, Flididso
Eh e EhaE#T L. WENdbL, HRET7T-H - 20y 0
AO72DHD, WIAERBHAZED, HEDOHNDPL—FEOBLIZZOH
%5, DLEN PLOBHEETCOADHINOIEY — FONETH 5.

ZZCHIKREVDX, PLT, ZRENMGOFZL L AORNEO LY
V= FPHAENT P TH L. WOESHTALZONIABTII RV, £
ONBE, LD LOYFETIE, FROERDH - VWEE(ELR, €0
THEE~NOBEEZE /2T A0y PEORINOEEES{oTRY, Zok
BOBEVORED, WEFFLHLAIMOBIHNY — X %hbEER 720
TRy, Z0RE, TEROANMEDOR T, £OWHOME L TEND >
TEZEDT, KICCORZBNT, ANO—BLELOWRIZBERNSY -
TREPH TR BRI, Ty A8y bEO&KE, THLFO L2 K
L72b Do/ THAH). MOERTHIDOPLTYH, BEKOKE X
Lo F RO E CORERH 41X, HEOBEREAY OBRIOEZ 2
LERTHD. BRIBERTED L) ROETHA ZEo 72O RHPH
v, BELLZS725 A28y NORSE L ORMHIZ L o TRENER
NTAKDEEIICARI A 2 F X)) —DKFEIHIL, “. .. penitance vaut seur
toutes choses; jamés de penitance ne me departirai tant com ge vive” (262)
[ ... penitence is more important than anything else, and never will 1
give it up as long as I live] (Lacy IV 159) & IEFEASTIcd £ LCflifid %
LOTHBEEIN, MAZLTPLOBAEINLZEY —FTiX, RGio
SEI ATy bEEDIIEL 2EO “penitence” DFEMATFE S N,
FINBCT v Aay FEREHEL, FALZELRICHE: L CEOWESRISWIET
HolzDTHA I
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I

FRCIR 4R EICE PN EEXEAM (British Library) Ao
N—1— (Harley) 2252 BERIZWD N2 MH (TFF A Mdey v Iy —
[Hissiger] Wz HV53) Oy A0y b Ty 4 354 TOBERTORH
NOLEY — FOFMICAY 72, A 2O 500 DS ATED HEED
Vo THY, EAMLZIFEERIE abababab TH 5. T 722 OIEHOVEE S
BPE L7-DEMATHA, 20U VAT, PLICHAHFEIRET VR
Ty MNeOBERTOBEEINIFINEDT, ZOFEAD, PLEFRL
LY ICBEROBR EZHA L2 MA OBRE R LzWREERDH 5. L
PLIZOOBEICKE RHARYPDH Y, TN FAOTALRMEDKEEZ 2
P, HLVEIOZEY - FEFEFLRVWERPL, FAMMHIZZOZ Y

V—FeEZBLZOPFAHTHS. E.D. %257 4 — (Bdward Donald
Kennedy) %%, & T A0y ORI Y) 7V —FOEEHEL
Tl BHERAL2WEETHNIR, BRI L CHBELECIOY -V 0FR
AR CHAIERETVE LT (104), FERMOBMRICBW AL
Rz~ ny—2%, BICARL LI, EREEEEZZTLZOFA»ME
WK OWMRELZAI L-WRBEEEECE v, 51T, <) — T EMER
DD - 7B O M B LHBE T T2 #H RICH W2 BRO—D2 02 0 MH
Thsb v —iZMADSHPELTHE->TnED, BHEBEOBEIE, =
DFOPWERTH L. IOV TER, OHLIFEFERT S,

T =Y =TT B0 FY AR THELT ATy M, T—
H—LENFLy FOEV, 2LTEEMTHFLNT TH S &L Ho S b
N5, MEOBELELENNGE ) CERZBLRDS. o353 E
23, ERAPVBEERICZZED DL, FIRWRBEEOERY* R TE-
#ibmﬁ< F BRI DLEE RTEERMT 5. HRIZEHSOTHE

ETh, 222920y FHRoTHRS, A0y b, KFBERE,
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BEZHOWCHELIZCPLR LG E FND 720 LK nIZowTEA
REFEATAH. HROBERADIZOWTIE, T

Whan Quene Gaynor, the kynges wyffe,

Wyste that all was gone to wrake,

Away she went with ladys fyve

To Aumysbery, a nonne hyr for to make.

Therin she lyved an holy lyffe,

In prayers for to wepe and wake,

Nevyr after she cowde be blythe.

There weryd she clothys whyte and blake. (3566-73)
EFELNTBY, 7L HBEFLOBOOERE M- 7205 B EE~
AV, RO YIS ML HELHAIRENL. LFOFHTE, PLIC
E e WL OB O MO S AN 5.

Abbes, to you I knowlache here

That throw thys ylke man and me,

For we togedyr han loved us dere,

All thys sorowfull werre hathe be.

My lord is slayne that had no pere,

And many a doughty knyght and free,

Therefore for sorowe I dyed nere

As sone as I evyr hym gan see.

Whan T hym see, the sothe to say,
All my herte bygan to colde
That evyr I shuld abyde thys day
To se so many barons bolde

Shuld for us be slayne away.
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Oure wylle hathe be to sore bought sold,
But God that all myghtis maye
Now hathe me sette where I wyll hold.

Isette I am in suche a place;

My sowle hele I wyll abyde,

Telle God send me som grace

Throw mercy of hys woundys wyde

That I may do so in thys place,

My synnys to amende thys ilke tyde,

After to have a syght of hys face

At domysday on hys ryght syde. (3638-61)
SyARy PEBERILEBOMICILT, WMLEWERY, L BIDR
LEo7z2&itdy, BBREBWSFIERISNZLEE-2EVERTS.
“sorowfull” & “sorowe” &\ X, COREENLHELONEEZRLT
Wh. Bl bHERRELZIICL COBRDOMEDN LI TH L. G. Fa—H—
(Geoffrey Chaucer) @ [ > &~ —Wp5E] (The Canterbury Tales) TiZ,
H X FEFLEHUESE (penitence) 13 “Contricioun of Herte, Confessioun of
Mouth, and Satisfaccioun” (The Parsons’ Tale 107 [L.D. X~ (Larry
D.Benson) ] OHRY Lo TWB EFHT 2P, FROBE, LW,
OB TOEH, BERETOFTICLIDTEDRBEDTRTE LTS,
J. XA (John Beston) & R.M. XA I ¥ (Rose Marie Beston) “While
she is deeply troubled that her love has brought about the death of ‘many
A doughty knight And free,” she does not refer to it as sinful or
adulterous. The love of Lancelot and Guinevere is always presented as
glorious in itself” (253) & U %75, “Oure wylle hathe be to sore bought
sold” (E.E. 7 # A% — [Foster] 1&Z O % “Our desire [passion] has
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been too painfully bought and paid for” LR L T\ 5% [114]) 121X, &
WREERBEL SELRENDRBEOSHFENTWS. “my synnys to
amend” ¥, —RBEOEZIBLTCEIVRVEISIICRZ LD, ZAORFED
FEPFEIN B LRI RETH . ke FOL0BLbE2RICEN
R0 leBPWLICE o T “glorious” TH AH1ET 2%\,

MH <&, 1Y RELFFEM (refrain) ARIRMITFELNRTWEDS, S L. J
Vx4 %7 (Sharon L. Jansen Jaech) 7% “In this scene, the poet has pulled
together threads that have been throughout the narrative fabric: the
connection between love and death, between ‘The love that hath us be
between’ and the fight “Til one of us have other slain’” (67) * &3 %
912, F3RZOFOMLEL, TMEOEND 72 5§ L H o BB
COWHRLEWICEHEN, L2 FERICL2EHOHBEIELNLEDT
HbH. FTAY UVHEEGE (stanza-linking) dERE SN, “T evyr hym gan
see” ERD A ¥ FEE® “Whan I hym see” 25, HLIMIIFEL CT»
HIEERT, FRVEBEOHFTHLI ATy M RIEHBRELELI TWA.
% LT “My synnys to amend” 2L DB ERA D OBRVIREZRL TS
D, MOBRCL > TREDHEHORIZA LR - ¥ A bOLAMICENS X
) IRED VLI FRO—E LN EH TV

R, W, FvAay PP TE). SITR, BIZLEOWLD
WREWNT2A Y VFEHRR Y VFEEREMEDNT, HROF A0y
b EDRBIDEREIFELONS. BROWIZT Y A0y b EDBHEHEO LW
IWL DB HEREFORIANC X o CRHRMCHE S D, WL, B,
TIVANREY, EEEVETHIHIET. £L T . .1 beseche the in
all thynge, / That newyr in thy lyffe after thysse / Ne come to me for no
sokerynge, / Nor send me sond but dwelle in blysse. / I pray to God
evyrlastynge / To graunte me grace to mend my mysse” (3672-77) &k~
SHTEEEEEADYT, B Lewne, BEE LRBOSRFLEEL
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5. B L72 PLCild, SOOI YA0y MAORBEOMRL LRADOETET A
v, Fio, ZAOFPHERETHOBROBER R L7zt wIld-&D &
L7 SRR E & IS MH OMBANZRLTWS. TOhHET v A0y M,
“Tyll God us departe with dethes dere, / To penance I yeld me here as
blythe” (3704-05) &8, F7 4274 7ERMULLH ISz 284 %
EDHLE). LLWMBBICLo TR A ZFIEHT I LW IHOSHEIE
“penance” LW FEEMALY LD FLAOEBELZH LN L WHEOLRERL
TWwb, ROFTCiE, BHEICAZ ¥HEERE “All blyve to penance I wyll
me take” (3706) 23Mibh, “penance” DEEMAURENE. TDRX Y UF
DB T “penance” BMEHLN L DT THBEH, TORF UHFIL, “Kysse me,
and I shall wende as tyte” (3713) ” T { BN 5. Z 2T “penance”
DEIRE LTI, Middle English Dictionary (2 & 1, “repentance, contrition,
a life of renunciation and asceticism, pain, hardship” %% %z & %. “penance”
EMCB S FRICFAEBET 25 A0y b MAOBILOEDGE
bNb. PLTIE, EROFHLPETFATEA, ToFTE, FREZO
B & o1 LIEMT L. KIZTHT 2 SEIMMELXOBEDORBEDOEHET
HY, $72 MH CHRRPEL REDOEETH L. HICZORY Y FOREk
DATTR, TOFEMORX Yy =T THY, ZOFAPCRILT T4 RT 47T
EVIBRBAPICKELREAL G L THE 08 bRN5E. RRA T—5124
(Richard A. Wertime) Bz DREITDOWT, MHBIZETLIELIXFIHE S
NBFLOF T, “The queen, though the most self-oriented of the characters,
is important primarily as a causal factor in the breakup of Arthur’s court;
this accomplished, she becomes little more than a passive object of
dispute, and effectively disappears for a large part of the action” (1076)
LELAD, ZOBRTRATHTHL. %5, Ll “self-oriented”
6 “God-oriented” ~&, BOLDEETHETHILICEAET, Lad
FRORBIIBNT, TOEROFRHENLE —FICH ) ROBEBERKS % T8
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BEZONTVHZLEREE LTOEPLTHSE, Lird Z0OfHE, T
OHETHEZBLLDOTHL., ThIPWAINLRDY FTHS.

“Nay,” sayd the quene, “that wyll I not.

Launcelot, thynke on that no more;

To absteyne us we muste have thought

For suche we have delyted in ore.

Lett us thynk on Hym that us hathe bought,

And we shall please God therfore;

Thynke on thys world how there is noght

But warre and stryffe and batayle sore.” (3714-21)

RELZoTIOMERES72T v 20y bOTUHE, HOESHYECD

BIHEIND., £0HEBHEOHLY 5 — (Ector) £ L TWEIDKR—2R
(Bors) 72H1E, 7—AANY —FHEENP o TRELY, €I TEROILE
5. “Dede they faunde Gaynor the quene / With roddys feyre and rede
as chery:” (3955-56) &L DB WA, RATHD L WwEROTH
“her body in a state like that described in many a saint’s life” (Tolhurst
293) TRAH ZLCTIFA YR XY CICEESINTVWE 7 —F—F
OO REEET S, MA TR A OBRFHCEES L, 20
HTH ZOFHADRROFFHAIREINS.

m

<0 —El7 = —FED} (5FF X MIT 4+ 7 — [EugeneVinaver]
Mz Hw5E) Th, 745274 7TOBERAY LSy A0y b LOFXN
Worns, 7T—H—FELEVFLY FORZH- ZEREIFRLAALENR
T b AR —DEEREAT L. B & T o 2RI OFEATITOW T “penaunce”
& “gynfull” £ W) SEELMF VLS « .| | there she lete make herselff a
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nunne, and wered whyght clothys and blak, and grete penaunce she toke
uppon her, as ever ded synfull woman in thys londe” (1243.4-7) &SI
4. # 1L T “fastynge, prayers, and almes-dedis” (1243.8-9) ®H 4 &30,
“. .. all maner of people mervayled how vertuously she was chaunged”
(1243.9-10) & Z2OWLRY WA SN, LrdbRTBERRICLZ20TH
5.

AFVRCEEF LT v A0y PRIMHOBL LTI ZE L KD
5. RBVCT—AARY —OBHEBICR o THhRD, HEEZENTWLHEER
ZeTREEEEML, HEEN TS LIICRRIEE). ZLTI A0y
b, fi, BRAZHLOHT, HEDBIZLoTho b dbFELRE L
mEINfz L, BERAYOHE, 2L THREOINZRRS.

Thorow thys same man and me hath all thys warre be wrought,
and the deth of the moste nobelest knyghtes of the worlde; for
thorow oure love that we have loved togydir ys my moste noble
lorde slayne. Therefore, sir Launcelot, wyte thou well I am sette
in suche a plyght to gete my soule [hele]l. And yet I truste,
thorow Goddis grace and thorow Hys Passion of Hys woundis
wyde, that aftir my deth I may have a syght of the blyss[ed] face
of Cryste Jesu, and on Doomesday to sytte on Hys ryght syde;
[folr as synfull as ever I was, now ar seyntes in hevyn. And
therelflore, sir Launcelot, I requyre the and beseche the hartily,
for all the lo[vie that ever was betwyxt us, that thou never se me
no more in the visayge. And I commaunde the, on Goddis
behalff, that thou forsake my company. And to thy kyngedom
loke thou turne agayne, and kepe well thy realme frome warre
and wrake, for as well as I have loved the heretofore, myne

[harjte woll nat serve now to se the; for thorow the and me ys
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the flloulre of kyngis and [knyghtes] destroyed. And therefore
[go] thou to thy realme, [an]d there take ye a wyff, and lyff with
[hir wyth] joy and blys. [Alnd I pray the hartely to pray for me
[to] the Everlastynge Lorde [thalt I may amende my mysselyvyng.
(1252.8-29)
COTIHOBEBSICE, TTREMLL: MH Tl TWwWAEZADEL
ZUHD O THBOF VR LBEGOBEVFROLNL. <) —H 2 OWH
EECLEIMHEZE TWAELEZONS Y, THEZOFRMO—DT
b, CLTREOFHOHIIATA - FVALOLMICHESLZ L, 72k
OB LS & MH @ “My company thow aye forsake, / And to thy
kyngdome thow take thy way, / And kepe thy reme from werre and wrake,
/ And take a wyffe with her to play, / And love wele than thy worldys
make.” (3664-68) ZIBMEIALZ V. T —DFHORBO 21T,
MH TiZ, “I pray to God evyrlastynge / To graunte me grace to mend my
mysse.” (3676-77) Lz->TBY, EWIE, v —Tl, TERFT X
Ty M, SRRCAEERED L& L & ITHICH o TIRL W LA T
BILThAH LpLh#b, ZOWHd MHOBXELLEL LN5,
FEROSEIN LT, ¥ ATy Mid« .. the same desteny that ye
have takyn you to, I woll take me to, for to please Jesu....” (1253.4-5) &
w57, FiLiE “But 1 may never beleve you . . . but that ye woll turne
to the worlde agayne.” (1253.8-9) &5V A0y FORLZ Bk, MH T
““A, wylte thow so,” the quene gan say, /‘Fullfyll thys forward that thou has
ment?” (3694-95) L EIEIET v A1y b OPLICEENZHED. L.D. AY
vV VB, “Guenevere truly repents of her love for Lancelot, and she takes
the veil to atone for that sin. Lancelot enters the religious life not

LFR1}

because he forsakes his earthly love but because he remains true to 1

(244) EBHUTVB LG, EREROKED, FORFICHLT, HLERL
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(FY 4274 T7TOREERY) 2HELBEACELTCELE0ERET
%755 (“...he [Lancelot] tolde there the good man all hys lyff, and how he
had loved a quene unmesurabely and oute of mesure longe.” [897.15-16]),
BEHERPHD L L, MEORHREZEN, LEEDOFRVERIIOD DA
. BREZOMROERZETELZLPTERVOTHS.

ZLTWIVE ZOBEROBHEDORRDIEHR->TL 5. #FATHY
HRT DLty 74 OBGEHERP L7, FRLIC X 2 F 2 OER OB
TH 5. “...1praye you kysse me, and never no more” (1253.26) & ZREH
5T ATy M, “Nay,...that shal I never do, but absteyne you from
suche werkes” (1253.27-28) L{E#i§ 5. Z L CEZ DD NITE
HEML, WidBEk 35 TROEMIWLOLOBREOWML X 2FKL
Twh. D.7—AA Y27 (Dorsey Armstrong) 1%, Tt X 5EWo
EREEZUTO L) THRL T 5.

That the tension between homosocial bonding and heterosexual
desire has ceased to have any functional meaning is demonstrated
by Guenevere’s refusal to kiss Lancelot when they part for the
third and final time at the end of the Morte d” Arthur. She
recognized that the chivalric enterprise—and the homosocial
subcommunity that has been its center—has failed. . . . The kiss,
symbolic of knightly heterosexuality, no longer has any
relevance, a fact that Guenevere realizes, but Lancelot, clearly
does not. (202)
B0 EBA~DOFETH D “knightly heterosexuality” & R34 5 F X i,
BoOBL 5 ORI ) BT EARSHE L 209 2 120 ZRMoERD
v, FLTCEROMANOREE 5> 20y M ~OBEY OIS L
EZNDOBEORRHEBROBRELZERT 5L VIR TH L. HIrITELOB
BREADHE T, ZORRBRITTy M2 FEL L TEHSETNIDS
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ZOBEMOEEIERT 50, FROLOFTOBEORERTEL VD
P ZZWRHHOE, HREEOBRTH L. WHITRD D F AGH L L8
BN OFATELRL, ZAOERDLEDOFATHY, LD LD L) ITH
L7 THA). “absteyne you from suche werkes” I¥, ¥ AP HUFE
BOEANEZAZBA TV ZE2RNLEROTETH L. ZOFADHE
ik, I a —H — OFEX EEREDOT { “penitence” DA TH H 5. “knightly
heterosexuality” DR THHF A EWRICE 2 B L IXBERICRT 517 57%
DTHAb. “amend my mysselyvyng” TR bHIEVWAEDOH 4 #1EH 72
DIZERBBELX L Bo/2DTH S, WNOEHED, BTHT7 ATy b

DEBPOEL LR BRLZTNELZOLVOTH S, FHITH~OBHR,
ERAZOTHD. HBEO "Nay” ICIEREWEREES Yy ATy h~DPLE],
ZLTHANDEBBOBRP IO LN TS, 7T—AA MoV 7 ZERET —
B — EP T B 25414 (“chivalric enterprise”) 2SHIEEL 722 &
ZRBL T ERBRDD, ERIGHEOENE L o2HA72bOBEOF R
SERBBTHOTH 5.

RNz ATy ME, FI9APIR)—ZHLBEDEIIR - T
®D, FLTHABRTIVERBR TV ¥ ¥ XY — KA, RO

EiEV, BRIl w, REHMIDLZsTEHETOHA 2K, 52—~
M, BAIROKREZHICTFEWIVERBR. ZLTHEEOZ L, IHA,
FEDOL D722 (“in remyssyon of his synnes” [1255.15]) 7 — & A
V=~ TEEROTHEE T — T —OFLIBETL L) ITH LA, [FHROMK
Loz ] LRUTOZL2BRT 5. LLOMEEOHE, FrA1y M
KHEJZIZ “ . . whan I sawe his corps and hir corps so lye togyders, truly
myn herte wold not serve to susteyne my careful body. Also whan I
remembre me how by my defaute and myn orgule and my pryde that
they were bothe layed ful lowe . . . this remembred, of their kyndenes and

myn unkyndenes, sanke so to myn herte that I myght not susteyne
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myself” (1256.31-38) &, L AOHWKEL FROEN TCROFEHE T 5.
ZAOUEPIEOEREFIEMTOTHSL. T0H L HSIFEES BHMHEITTHAT
ERL, AFEIRDIEILALHDL, —AQEOHTHIRI T oMEE
5. LizhoTZoHHA, HE RoBLozoicid, ELOTHEOT —
P—EOBELNOEEPBOTHELDTH .

LFBERICEE LS A0y bTH B, FRIZIZAD0SENIIE
{TroTw/z, vul—ik, MHLIIEST, BEZAzzbE s Ly
L30aoThzol), £EX-FFCEBRRIERV. FE, TLROBRK
L LOEROTEROTELHNrENG. FEE, HIPASOCTHE
T—P—FOZFRHEEL TIND BN, SHITROILHITHITH -7z &
W9, “T beseche Almyghty God that I may never have power to see syr
Launcelot wyth my worldly eyen!” (1255.36-37). ®BEOEW A 7ZHZ
&, HNOBRBEE-EYRLA FLTT ATy MITEEERIIED
BoE ) Lbl ZoTHUOEEE) L EREEZE) TEH L)
MHBOTHS, <2 —EFbTrNFORBOTIEDL A I LI
LoT, MOBEIHERIZEGZONZLERL, LodTyAay M
TR ABAIRD £ ) REKOFICHE ONHORE L 52 TRLDTH
b5, ZO0HFOBEHOTRIEE, BEDL{, MHTR—RA7 b/« ..
Gaynor the quene / With roddys feyre and rede as chery” (3955-56) #5
BRETHS ). LROEFR~NOBVEHN 725 20y MICHZOM
SEALE PN, PETCHELZELTBATYL. ZOHEEO—D2EF, BEUD
LY TNDOCOTCHEDOMEEL D) —2iF, K—X, 75 —75ZHHMTD
BWARE) DDOTHL. £, TOBEBTORNE, MHTI ¥ A0y M
T—=Y—TeH T4 VIZMBEZHLUHS & 212, “He [Lancelot] wolle rape
hym on a resse / Myldely to the holy londe, / There to lyve withouten lese
/ Whyle he is man Iyvande” (2664-67) &) &BERRLA-Z L HER
2B b0THLERNIEZSL. ZoLHiIivuy—ik, ELLI Ay
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FOBRMEHC L EICMA»OREREEEL DT, TREMBICEMELL
DThHAH.

w0 —iF, WEOEEHOBT, “But firste reserve the honoure to God,
and secundely thy quarell muste com of thy lady. And such love I calle
vertuouse love” (1119.28-30) &, FFMEHE—-L L, RICET M
DIzDITHD L) REBEEMELELIER 3LAAMELVITLAICT A5
FEOAEOFRMBOETIEI R, FiE% “atrew lover” L IETF, il “a
good ende” £ 52 5D ThH 5. w1 —Hfo 72 MA DERIBERETO
BAN-BEOBSOBHPEETN T2 E) b Rvds, MHHE
PNLERICEE T Y ATy MDD OER, 1) —ils o THE
MEDBEZATHTHo72IGEVR, FifiAYERD (9 A1) (Lancelot)
T, FREEOE LD TOFAY = PRO LI s (FFAMIA
I ¥ % [Alexandre Micha] % ffi)), “Et la roine voit que li chevaliers
[Lancelot] n’en ose plus faire, si le prent par le menton et le baise devant
Galahot assés longuement . . .” (Micha 115-16) [Seeing that the knight
dared do no more, the queen took him by the chin and gave him a
prolonged kiss in front of Galehaut . . .] (Lacy I 146). ZoOoi}ik, <
YAy PR ETIEL AN F — (Galehaut) OMAHIZ L o TEHELZD
DTH5H. FERERZELFAOEMIZADEORELEIRT 5. v
V=3 MH ORADZ OMEME I ENT, TROVIRE &M% B4 7%
DORYFTHII L L20OTREVWTHAH D, Lo “therefore she
had a good ende” Z B OERFROBBICD > CEZDTH B, BLDE
BROBLE>TCHARREVETH S, L LEFOFELZRP LTS E, Bo
ho#b 2y, BRITASICL o THOD ENEPNTUT-7:0TH 5. £
LT D “good ende” DELFHE L7259 ¥ AT v b D “good ende” % b 72
LTDTHL. BERCITI ATy MOFREBE—WE VA, Zhidfix
DIEFRDP LT NIZHEORDOFH BT RV EZRL TS,
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Hhi}Z

BR L7200ty 74 ORICMBEENTW Y A (William Morris) 7%
[7—H%—EDE| (“King Arthur’s Tomb”) % &\ /2. “Yea once, once for
the last time kiss me, lest I die” (206) L FHS 5 v A1 v MW L CEILIZ,
“Across my husband’s head, fair Launcelot! / Fair serpent mark’d with V
upon the head! / This thing we did while yet he was alive, / Why not, O
twisting knight, now he is dead?’ (209-12) &L 5%, Sy A0y b2V
FOREREFo LB L2, 0L, o7~ —~0HEYHIT7H 2R
X5, FROWHOBTREIHREL ) J BRI EEOEDOHTRMTS. 2L
THERL TERIZE > T, EROF ADHEE L “neither her love of
Christ nor her fear of hell . . . but the carved figure of King Arthur”
(Hollow 450) ®W A B D TH%. €Y A, tty 71 oRH N
T=H—0EOLIIBIT S, EROFADETI, FALY OMREMNR 2
DTH5H. ZOEHICLEDFADIERREAITHA R L ZMVRPTTL
L. LbBATA2ERCHET LR, 14 ICERTE»N MH T
LOHTIDOFADEPHEINI-DOTHSB. 75 Y ATHEPNI MA D
EARTE, PLEBRWT, ey rAuy FOBERETCORSOREIXE
Bed, PLEBWCHAERHELS v A0y MCFRA%ZL, ZOMWERRYIC
BEMZ D 22€ 205, MHIZBWTIL, BROMEBEFHIPL, ThiRMd
LOVPLOFADHEMTHE. Z2LC~va ) —»FHPE L7 MHD, %
DFEBEHOBTIRICRE L FEL 5.2, BEHTTEEIZ “good ende” % 5- 2.
BENE oD THLH. L dbBEIZHHS 0L, CoER O LK
DH~OHY, BRI FOFLL T A0y boMHE, S¥ATY M
HEEOBEOHHEEMEL, A2 v D “good ende” L D4A5 &
LD THE, FFREEPORICENZLIOH, B E CHEELLS
LEYETHRAETRSITIAXTATOAREZRAIVIML7=0TH 2.
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RELHERLEZS. FLTCZo B CEI N zur AR E TR
ty T4 OREEEN, FLEORPEY ACHEEPELI LT
A F) AFHRICEIEI N T 4 2T 4 TOFAQERFD Y -V iZw2E T
b AADLDFITAERTLTHA).
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